
FORMACIÓN DE TRADUCTORES E INTÉRPRETES

• Se han realizado ya 8 cursos, el último 
descentralizado en Quillabamba.

• Se cuenta con 260 intérpretes formados, 213 ya 
registrados.

• Intérpretes formados en 35 lenguas.
• Se ha creado mediante DS el Registro Nacional de 
Lenguas Indígenas u Originarias (20 de agosto).



FORMACIÓN DE TRADUCTORES E INTÉRPRETES

http://traductoresdelenguas.cultura.pe/

• 8 cursos de capacitación a 
intérpretes y traductores de 
lenguas indígenas

• 260 intérpretes capacitados
• 213 intérpretes registrados por 
el Ministerio de Cultura

• Intérpretes formados en 35 
lenguas.

• Registro Nacional de 
Traductores e Intérpretes de 
Lenguas Indígenas u Originarias 
creado por Decreto Supremo
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2. EDUCACIÓN
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LENGUAS INDÍGENAS EN SERVICIOS PÚBLICOS



La Oficina Nacional de Justicia de 
Paz y Justicia Indígena (ONAJUP) es 
un órgano de línea del Consejo 
Ejecutivo del Poder Judicial. 

■ Justicia de Paz
■ Justicia Comunal
■ Justicia Ordinaria

LENGUAS INDÍGENAS EN EL PODER JUDICIAL



PODER JUDICIAL – Oficina Nacional de Justicia de Paz y Justicia Indígena
‐ Especialización de traductores e intérpretes para su trabajo en justicia (julio 2014)
‐ Creación del Registro de Peritos en Lengua Indígena (propio del PJ)
‐ Traducción de protocolos de actuación y de coordinación entre Justicia Indígena y 

el sistema de justicia nacional (Justicia Ordinaria)
‐ Capacitación a Jueces de Paz en la Ley N.° 29735 y Derechos Lingüísticos

LENGUAS INDÍGENAS EN EL PODER JUDICIAL



Participación de los intérpretes Isaac Paz (awajún) y 
Dina Ananco (wampis) en el juicio por el evento 
denominado el “Baguazo”.



Sentencias judiciales en lenguas indígenas

• 13 de marzo de 
2015: Sentencia 
en aimara



Sentencias judiciales en lenguas indígenas

• 30 de marzo de 
2015: Sentencia 
en quechua

• Y… 17 de agosto 
de 2015: 
Sentencia en 
awajún



CONSULTORIO DE INCLUSIÓN DEL 
HOSPITAL ARZOBISPO LOAYZA

PRIMERA PROMOCIÓN DE LA ESPECIALIZACIÓN EN SALUD

LENGUAS INDÍGENAS EN SERVICIOS PÚBLICOS

SECTOR SALUD



• Se cuenta con un registro de instituciones educativas y 
docentes de Educación Intercultural Bilingüe (EIB).

• Se han normalizado los alfabetos de 35 lenguas indígenas.
• Se ha publicado el Documento Nacional de Lenguas 

Indígenas.
• Se está coordinando con Cultura e INEI el Mapa 

Etnolingüístico del Perú y el Registro Nacional de Lenguas 
Indígenas.

LENGUAS INDÍGENAS EN EDUCACIÓN

SECTOR EDUCACIÓN

• La Política Nacional EIB está por aprobarse vía decreto supremo.
• El Plan Nacional EIB ha finalizado su proceso de Consulta Previa.



RENIEC Registro Nacional de Identificación 
Civil

‐ Registro Civil Bilingüe en jaqaru, awajún y en 
aimara. 

‐ Capacitación sobre derechos lingüísticos al 
equipo Nacional de la Escuela de 
Registradores.

‐ Ganadores del concurso de buenas prácticas 
interculturales en gestión pública con el 
registro bilingüe.

LENGUAS INDÍGENAS EN SERVICIOS PÚBLICOS



1. Registro civil bilingüe awajún‐castellano
2. Registro civil bilingüe aimara

LENGUAS INDÍGENAS EN SERVICIOS PÚBLICOS

REGISTRO CIVIL BILINGÜE



JNE ‐ Jurado Nacional de Elecciones

‐ Traducción de planes de gobierno y hojas de
vida de candidatos en 9 regiones para
elecciones regionales y municipales a 6
lenguas originarias y 5 variantes del Idioma
quechua.

‐ Difusión de información electoral en lenguas 
indígenas: Spot TVPERU 

‐ Ampliación de la cuota indígena en distritos 
electorales de 10% al 60%.

LENGUAS INDÍGENAS EN SERVICIOS PÚBLICOS



‐ Convenio específico con Pensión 65 para impulsar la lengua como 
un saber fundamental en el proyecto de Saberes Productivos

‐ Capacitación a los coordinadores territoriales de los programas 
sociales

‐ Asegurar que el personal de campo sea contratado con criterio 
lingüístico

‐ Implementación del componente de revitalización lingüística del 
jaqaru (Lima) y kukama kukamiria (Loreto) con el programa 
Pensión 65

‐ Publicación de guías bilingües y cartilla sobre derechos lingüísticos
‐ Proyecto SABERES PRODUCTIVOS con beneficiarios de Pensión 65 

en lenguas indígenas
‐ Intervención conjunta con CUNA MÁS
‐ Señalética bilingüe Jaqaru‐castellano

LENGUAS INDÍGENAS EN SERVICIOS PÚBLICOS

SECTOR DE DESARROLLO E INCLUSIÓN SOCIAL



aroge!   pasonki!   
aichu!   maaketai!   

irake!  añay!  
pagrachu!   

poyagnu!   asabi!   
jilatxi!   see!   

¡gracias! 

¡Aroge, pasonki, aichu, maaketai, irake, añay, nadiara, 
pagrachu, poyagnu, asabi, jilatxi, see, chibai, gracias!




